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本書 《半月僧務》 所含蓋的範圍是以南傳誦戒（比丘戒）法以及布薩和自恣事前工作為主，此外也附加一些比丘須知的律學常識和日常生活常用的巴利作持文。書中的第一至第七章是以錫蘭Shrã Kalyàõã  派的傳統

作法為依據；而附錄一至附錄四則依據錫蘭其他派系和泰緬傳統作法而附加。


第二章：比丘波羅提木叉巴利文的正文

是依據新哈拉字體的《律藏》和 《Bhikkhu 

Pañimokkha  Pàli 》。  正文方形的括弧   [           ]

裡的斜體字是錫蘭其他派系的唸法。至於該

章註解的羅馬斜體字則是對照泰國（參考 《 THE PâòIMOKKHA 》  ，  Venerable   ¥àõamoli 

Thera翻譯）和緬甸 （參考《Dvemàtikàpàëi》，

Venerable U Dhamminda編輯）的唸法。


 為了方便讀者和容易辨別本書的內文和說明以及中譯的巴利作持文，因此採用兩種中文字體，即「宋體」和「楷體」。前者是本書的內文和說明，後者是中譯巴利作持文。


 所有巴利作持文括弧裡的斜體字必須按照情況作更換，如：人名、輩分等。巴利作持文裡的人名是以 「 Tissa（提舍）」 作為例子 ， 使用者則必須更換為自己的巴利名 。錫蘭和緬甸是以呼格(Vocative case)稱呼人名，如「Tissa （提舍）」而泰國則以主格 ( Nominative case ) 稱呼人名，如「Tisso（提舍）」。巴利作持文和其中譯有…（ 巴利 ），……（中譯） 符號則是本書權宜上之省略。


對於第一至第三章裡的行頭或行尾之1 、2、3等數字是該章正文註解的符號，該註解則匯集在〔註解章〕裡。〔註解〕所舉的書名和〔學處索引〕裡的學處種類名稱是用縮寫法，請參見：〔縮寫表〕。〔註解〕有  [p.]  是為了方便讀者對回註解出現在正文的那一頁數。
關於巴利詞彙的中譯，本書盡量採取前人譯成的字詞。遇到一個巴利字有數種譯 法時，即將其同義詞列於括弧中，如： ¥atti
動議（通知）、  abbhàna   復權 （出罪）等。

其次，有的巴利詞彙是採取音譯方式，如：pàràjika（波羅夷）、pàcittiya（波逸提）等，有的是以義譯 ， 如 ：  aniyata  （不定法）、

pàñidesanãya （悔過）等 ， 而有的則兩種都有

。對於譯義不明或易生誤解之處，往往會在括弧裡加以說明。


 本書雖經過多人多次校閱，但疏漏仍恐難免。若有任何需要改進之處，希望讀者不吝指教。建議事項請與以下地址聯絡：   


Dhammasiri Sàmaõera

(c/o Mettà Bhikkhu)


嘉義新雨雜誌社 


600 台灣．嘉義市水源地33之81號


Newrain Buddhist Center/


Chiayi Newrain Magazine


33~81 Shui-Yuan-Ti, Chiayi 600, TAIWAN.


Tel: (886)(5)278-9254; Fax: (886)(5)275-5094


E-mail: newrain@ms22.hinet.net

承蒙澳洲長老幫忙校對巴利文，Santagavesaka Bhikkhu等參與本書的翻譯工作， Nà-Uyana   âranya  Senàsanaya（龍樹林僧寺

）常住提供電腦、列表機、印刷紙等設備，方便編譯本書的工作，嘉義新雨雜誌社贊助出版本書，使得本書能夠順利完成，在此編譯者一併敬致謝忱！


最後 ， 編譯者謹以此書獻給我的戒師Most Ven. Ràjakãya Paõóita Kaóavedduve Shrã Jinavaüsa Mahà Thera、教授師Most Ven. Pa-Auk Sayàdaw U.âciõõa Mahà Thera, Agga Mahà Kammaññhànàcariya 和Most Ven. Nà-Uyane Ariyadhamma Mahà Thera 、師長們及一切眾生分享編譯此書的功德。願他們隨喜並成為獲得解脫的助緣。

         謹願毗尼 
 永住世、三寶得隆盛、僧伽
淨和合。

編譯者法嚴沙彌   合十

（Dhammasiri Sàmaõera）

二○○二年二月十七日      上午



寫於斯里蘭卡龍樹僧寺電腦室

� 「律」 (Vinaya)：古代譯為「毗尼」。


� 「僧團」 (Saïgha)：古代譯為「僧伽」。
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